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OT PEKTOPA MAIU

CoBpeMeHHOE OOIIEeCTBO CTABUT IIepel WHXKEHepaMH 1ie-
JIBIA PSIT HOBBIX CJIOXHBIX 3aaad. [ToaroroBka MHXEHEPOB,
CIIOCOOHBIX pelraTh IMMOA00OHBIE 3a1adM, TPeOYeT COBEpPIIIeH-
CTBOBaHUSI MHXXEHEPHOTo 00pa3oBaHus. DTOMY JOJKHO CIO-
CcOOCTBOBAThH CO3[IaHKE €IMHOTO eBPOIEMCKOTO MPOCTPAHCTBA B paMKax bojioHCKOro
npoliecca, K koropomy Poccust mpucoennHuiach B ceHTs16pe 2003 r., moanucan
bepanHckoe KOMMIOHMKE.

OnHol U3 OCHOBHBIX 1iefieil bomoHCcKoro mpoliecca sIBaseTcsl pa3BUTHE aKaje-
MHUUYECKOl MOOMJIBHOCTM CTYIEHTOB, MpernoaaBaTeieii, ucciaenonareieil. Yuactue
B MEXIYHApPOMHBIX KOH(MEPEeHIIUSIX, €eBpONEMCKMX TporpaMmMax ooMeHa, COBMeCT-
HBIX HCCJIeIOBaHUSIX TIpearojiaraeT Xopoiiee BiaajeHue WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM.
B nHxeHepHbIX By3ax Poccuu TpaauiiMoHHO 0Oy4daroTCsl CTYASHTBHI U aclUpPaHThI
M3 pa3HbIX CTpaH, MO3TOMY B CTpaHE UMeeTCsl OOTraThiii OIBIT O0YYEeHUST PYCCKOMY
sa3bIKy. OJIHAKO B HACTOsIIIIEE BPEMS YBEJIMUMBAETCS KOJIMYECTBO POCCUNCKUX CTY-
JICHTOB, Bbl€3XalIIMX HA OOyuyeHue B €BPOIENCKUE BY3bl, YCUIUBAIOTCS MEXIY-
HapoHbIe CBSI3U MpenoaaBaTelieil BbICIIei 1Koabl. Bce OHM UCTIBITHIBAIOT OCTPYIO
NOTPeOHOCTh B COBEPILICHCTBOBAHUM BJIaJeHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, B TIEPBYIO
oyepenb aHIJIMUCKUM.

B cBs13u ¢ 3TUM OCHOBHOIi 1IeJIbIO MpeajiaraeMoro BalleMy BHUMaHMIO CO-
BpeMeHHOro yueoHo-MeTonnueckoro komriekca English for Academic Mobility
SIBJISIETCSI TIOITOTOBKA Pa3IMYHbIX YUYACTHUKOB y4eOHOro mpoliecca — CTYIeHTOB,
MarvucTpaHTOB, aClIMPAaHTOB, MpenoaaBaTeneil TeXHUYECKUX TUCHUTUIAH U aaMU-
HUCTPATOPOB K UCIOJb30BAHUIO aHIJIMICKOTO SI3bIKa 151 00ecIeueHusl akaaeMu-
4YEeCKOM MOOMJIBHOCTH.

MpbI HajeeMmcsl, UTO €ero MIpUMEHEHUe B TEXHUYECKUX By3ax OyAeT CocOOCTBOBATh
npolieccy 6oJiee ITyOOKOI MHTErpaluu pocCUiiCKOro MHXXEHEePHOro 00pa3oBaHUsI
B €BpPOMEMCKYIO0 CUCTeMY, YCUJIEHUIO POJIM U JajibHeilleMy COBEpPIIIEHCTBOBAaHUIO
SI3LIKOBOI MOJATOTOBKY KaK KOMIOHEHTa MHXXEHEPHOTO 00pa30BaHMsI, TIOBBIIIIEHUIO
YPOBHSI BJaJeHUs] aHTJIMHACKUM SI3bIKOM B aKaJeMUYEeCcKOU cpene.

B. M. Ilpuxodvko,
pekTop MOCKOBCKOTO aBTOMOOMJIBHO-TOPOXKHOTO
rocyiapCcTBEHHOTO TEXHUUYECKOTO YHUBEPCUTETA
(MAIN), npodeccop, TOKTOP TEXHUIESCKUX HAYK,
YJIeH-KoppecnoHaeHT Poccuiickoit akageMuun Hayk,
naypear Ilpemun INpesunenra PD u [IpaBurenbcTBa

P® B ob6nactu obpazoanust (2000, 2009)



A MESSAGE
FROM RECTOR OF MADI

Today’s world dictates new rules of engagement for young engineers. In order to deal
with these challenges they need new professional competencies. It is the responsibility
of engineering educators to help students acquire the necessary knowledge and skills.
Educators from different countries are tackling this problem. The creation of a Eu-
ropean Higher Education Area under the Bologna process also contributes to it.

One of the objectives of the Bologna process is the promotion of academic mo-
bility. Participation in European exchange programmes, international conferences
and joint research requires the ability to speak a foreign language. Russian technical
universities have traditionally hosted students from all over the world and have ex-
tensive experience in teaching them Russian. However, now more and more Russian
students, teachers and researchers go to European technical universities and they
have to master a foreign language, mostly English.

Therefore, the goal of the authors of the course English for Academic Mobility
was to develop up-to-date teaching materials for students, graduate students, post-
graduates, teachers of technical disciplines and administrative staff with the view
to adapt them to the English language environment of a European university. The
curricula designed under the Tempus Joint European Project ‘Innovative Language
Curricula in Technical Universities’ were used as the basis for it.

We hope that innovative language training course English for Academic Mobility
will contribute to deeper integration of Russian engineering education into European
Higher Education Area, the improvement of language training in technical universities
of Russia, and higher level of English communicative competence of learners.

V. Prikhodko,
Rector of Moscow Automobile and Road Construction
State Technical University (MADI), Professor, Doctor
of Technical Sciences, Correspondent Member of the
Russian Academy of Sciences, 2000, 2009 Winner of the
RF President and Government Education Award



IMPEANCIIOBUE

B HacTosIIee BpeMs, KoTma eBpomeiicKie CTpaHbl CO3MaloT eIMHOEe TTPOCTpaH-
CTBO BBICIIIETO 0Opa30BaHUsI, CTYIEHTHI, TIperoaaBaTe/ii U alMUHUCTPaTUBHbIE
COTPYIHUKU POCCUNCKUX TEXHUUECKUX BY30B UCITBITHIBAIOT MOTPEOHOCTD B UCIIOJb-
30BaHUM aHIJIMUCKOIO sI3bIKa KaK CpeJcTBa MEXIYHAapOIHOTO OOlleHus B cepe
WHXeHepHOoTo oOpa3zoBaHus. CTyaIeHTaM WHOCTPaHHbIN SI3bIK HEOOXOAUM sl
00y4yeHHs B eBpOIeliCKUX By3ax, MpernoaaBareissM TeXHUUEeCKUX TUCLUMILUIMH — IS
oOMeHa OMbITOM U BHEAPEHUST MEXITYHAPOIHBIX 00pa3oBaTeIbHbIX CTAHAAPTOB, al-
MUHUCTPATUBHBIM COTPYIHUKAM B LI€JISIX OpraHu3aluu MporpaMm akaaeMudecKoi
MOOWJILHOCTHU UIs1 CTYIEHTOB, TIperoaaBarejeil 1 HaydHbIX COTPYIHUKOB.

Jist nocTuzKeHUsl 3TUX Liejield TpeOyrTCsl opraHu3alus crelyraibHbIX T0MO0J-
HUTEJbHBIX KYpCOB IJIsi 0OyYeHUsI aHTJIMIUCKOMY SI3bIKY U pa3padoTka A HUX
COOTBETCTBYIOILLIETO yueOHO-MeToanueckoro odecrieueHus. [Ipemiaraemplii yueoHO-
METONNYECKUI KOMILJIEKC OCHOBAaH Ha MCCJIENOBaHUSIX MOTPEOHOCTEN MHKEHEPOB
B MPMMEHEHUU MHOCTPAHHOTO $I3bIKa B MPO(ecCUOHAIbHON nesTeIbHOCTH [3, 4],
aHaJlM3e COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS TIperogaBaHusl MTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B MHKe-
HepHOM obOpazoBaHuu Poccuu u EBpornbl [20, 21], pe3synbratax oOMeHa OTbITOM
Mo OOYYeHHMI0O MHOCTPAHHBIM S3bIKaM MEXIY €BPOMEHCKUMHU M POCCUNCKUMHU
TeXHU4YeCKUMU yHUBepcuteTamMu, SWOT-aHanu3e cocTosiHUSI TTpernoaaBaHusi UHO-
CTpaHHBIX SI3LIKOB B POCCUMCKHUX TEXHUUYECKMX By3ax W aHaJIu3e MOTPEOHOCTEM
BbIlLIEyKa3aHHBIX 1IeJIeBbIX TPYTI.

MHHOBaLIMOHHBIN yyeOHO-MeTonnueckKuii kommiaeke (YMK)
«AHTIMIACKUN A3BIK UIS aKaIeMU4YeCKO MOOUJIbHOCTU»
(English for Academic Mobility)

Munosanuonneiit YMK (English for Academic Mobility) npenHa3zHadeH Ajis
TpeX TPYII CAyIIaTeieil: CTyIeHTOB, BKIIIOYass MAaruCTPaHTOB 1 aCIIMPaHTOB; TIpe-
rnoaaBaTeielt TeXHUIECKUX TUCITUTUIMH U aIMUHHUCTPATOPOB TEXHUYECKUX BY3O0B.
YMK HampasieH Ha gajJbHEHIee pa3BUTHE WHOSI3BIYHON KOMMYHMKATUBHOMN
KOMITeTeHIINY, c(hOPMHUPOBAHHON HA MPEAbIIYIINX 3Tarax oO0ydeHUs B pamMKax
0053aTeIPHOTO U3yYeHUS aHTIIMMCKOTO SI3bIKa. Kypc SBISIETCS TOMOTHUTETHBHBIM
W MOXET pacCMaTpMBAThCS KaK 3JIEMEHT HEePEPBIBHOTO O0YyYeHMS MWHOCTPAaHHO-
My $3bIKY crelaniuctoB. OCHOBHAs 11eJib KOMIUIEKCA MOJATOTOBUTh CylliaTeaei
K IPUMEHEHUIO aHTJINICKOTO SI3bIKa KaK CPEACTBAa MEXIYHApOIHOTO OOIICHMS
IUIST pa3BUTHS aKaIeMUIeCKO MOOMITLHOCTH B chepe MHXKEHEPHOTO 0O0pa30BaHUS
B EBpornie. Hekotoprie mogynn YMK MoryT OBITh MCIIOJIB30BaHBL B 00s13aTEJIbHBIX
KypcaxX aHIJIMACKOTO SI3bIKa B MarucTpaType W acIipaHType.

YMK coctaBiieH Ha 6a3e Tpex mporpamMm: [IporpaMmbl 1T0 MTHOCTPaHHOMY SI3bI-
Ky IJI1 00ecTedeHsT aKaaeMIIeCKO MOOMIbHOCTI MarucTPaHTOB M aCITUPAHTOB
texHuaeckux By3oB (aBTophl 1. O.Ilomskosa, U. FO. bpycnosa), IIporpammel mo
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MHOCTPAHHOMY SI3bIKY IS OOeCcIieueHUsl aKaJeMUYeCKoi MOOUJIBHOCTU Tpeno-

naBateneit Texunyeckux nucumiuind (aBrop T. 0. [TonsikoBa) u IlporpamMmbl 1o

MHOCTPaHHOMY S$I3bIKY JIJIsI oOecrneyeHusl akaieMUYecKOi MOOMIBHOCTU aliMUHM-

CTPaTUMBHBIX COTPYAHUKOB TexHuuYeckux By3oB (aBTop T.IO.IlonsikoBa), KoTopbie

MOJy4Yusiu ogodpeHne YueOHO-MeTOIMYEeCKOro 00beIMHEeHUSI TT0 0Opa30BaHUIO

B 00J1aCTU JTUHTBUCTUKU U PEKOMEHAOBAHBI JJIsI UCMOJIb30BaHUSI B POCCUNCKUX

TeXHUYECKUX By3aXx.

YMK sgBnsieTcst najbHEHIIUM pa3BUTUEM MHHOBAILIMOHHOTO KOMILJIEKTa y4yeo-
Hbix MatepuanoB English for Students, Lecturers and Administrators of Technical
Universities, co3amaHHOro B pamMKax MexmyHapogHoro Tempus-npoekra Innovative
Language Curricula in Technical Universities (ILAN) (2007 —2010). B npoexkTte
MpPUHUMAJIU yYacTHe IIECTh TEXHUUECKUX YHUBEPCUTETOB: YHUBepcUTeT I. KitareH-
dypra (University of Klagenfurt) (ABctpust), YauBepcuret JIuagenmHr (LinkOping
University) (ILIBeuust), MoCcKOBCKMi1 aBTOMOOUIbHO-A0POXHbIN TOCyT1apCTBEHHbII
texHuueckuit ynusepcuteT (MAJIN) (koopauHaTop npoekTa), MoCKOBCKUI rocy-
JapCTBEHHbIN arpouHXeHepHbIi yHuBepcuteT uM. B. I1. TopsiukuHa, TamO6oBCcKuUit
rocylapCTBEHHbI TEXHUYECKUI YHUBepcUuTeT, HallmoHanbHbBIN uccaenoBaTeIbCKUit
TexHoJornueckuii ynupepcutetr «MUCuCs.

B cootBercTBUU ¢ EBponeiickoii cucTeMoil ypoBHel BiaAeHUsSI MHOCTPaHHBIM
a3pikoM (Common European Framework of Reference for Languages) B kauecTBe
CTapTOBOrO YPOBHSI 151 TIEPBOI W BTOPOM TPYIIIN ciayliaTeneil pekoMeHayeTcs B2,
IUTST TpeTbelt Tpyribel — Bl.

YMK BKIJTIOYaET:

e VY4eOHUK ISl CTYAEHTOB, MpernojaBaTteieil 1 aAMUHUCTPATOPOB TEXHUUECKUX
yHuBepcuteToB (Coursebook for Students, Lecturers and Administrators of
Technical Universities);

e [locobue mist cTyneHTOB TexHu4YecKux yHuBepcutetoB (Practice Book for Stu-
dents of Technical Universities);

e [locoOue mist mpenonasateneit TexHuueckux yausepcuteton (Practice Book for
Lecturers of Technical Universities);

e [locobOue misi anMUHUCTPATOPOB TeXHUUecKUX YHUBepcuteToB (Practice Book
for Administrators of Technical Universities);

e Knury nns npenonasaress (Teacher’s Guide);

e MyJbTUMeAMA-NpUIokeHue K yueOHuKy (Multimedia Toolkit).

YueOHUK 151 CTyI€HTOB, MperoaaBaTencii
U aIMUHUCTPATOPOB TEXHUUECKNX YHUBEPCUTETOB
(Coursebook for Students, Lecturers and Administrators
of Technical Universities)

Hecmotpst Ha pa3zHooOpa3ne MOTPeOHOCTEN CyIIaTeJe Tpex TPy B UHO-
CTPaHHOM SI3bIKE, JIS1 HUX YIaJ0Ch pa3padoTaTh oOLIre MOIY/IU Oaroaapsi eAMHON
chepe NMpUMEHEHMsI aHTJIMHACKOro si3blKa, KOTOPOU SIBJISIETCSI 0Opa3oBaTeabHas
JeSITeIbHOCTb.

YuyeOHUK conepKUT 3aJaHusl, HallpaBJeHHbIe Ha pa3BUTUE YMEHUI YTEHUS, TO-
BOpEHUSI, clyllaHusl U nmucbMa. [Ipu 3ToOM NpruoOpUTET OTAAETCS PAa3BUTUIO YCTHOM
peyu U nuchMma.

13



YuebHUK cocTOUT U3 mpeauciaoBusi, iaHa kHUuru (Contents Map), necsitu
ypoxkoB (Units), cioBaps (Vocabulary), puitoxkenuii (Appendices) 1 CIIMcKa uC-
noJb30oBaHHOM JuTepatyphl (References).

Yporxu-memor 1— 9

VYpoku-teMbl 1 —9 UMeT OAMHAKOBYIO CTPYKTYpY. Kaxnblii 13 HUX CONEepXKUT
clenyonue pas3aeiabl, 00beAMHEHHbIE OJHON TEMOIA:
e Reading (Bkitouas Glossary);
e Listening:
— Listening to a Mini Lecture;
— Listening to a Conversation;
Speaking;
Writing;
e Bridging the Cultural Gap.

Reading

B ocHOBHOM TeKkcTe mpencTaBlieHa BaxkHast MH(GOPMALIYS 10 TeMe ypoKa, TakxKe
B HEM BBOIUTCSI HEOOXOAMMAsT TepMUHOJIOT M. JIJaHHBIN pa3aes MpeaHa3HaYeH IJIst
JanbHEWIIero pa3BUTUsI HAaBBIKOB pa3/IMYHbIX BUIOB uTeHUs. KpoMme Toro, co-
JIep:KaHUe TeKCTa MOXKET ObITh MCIOJIb30BAHO JISI OPTaHU3ALMU OOCYXISHUI 110
Teme. MyJapTUMeAUITHOE MTPUJIOXKEHNE COACPXKUT ayIMOBEPCUN OCHOBHBIX TEKCTOB,
KOTOpbI€ JEMOHCTPUPYIOT 00pa3LIbl MPOMU3HOILLIEHUSI OPUTAHCKOTO Y AaMEPUKAHCKOTO
BapMaHTOB aHIJIMIACKOTO SI3bIKA.

Glossary

Y4eOHUK BBOIUT TEPMUHOJIOTHIO Chephl BBICIIIETO TEXHUUECKOTO 00pa30BaHMsI.
B aToM pasmene mpemcTaBieHBI TEPMUHEBI, TIPUHSTHIE B €BPOIICCKON akageMmude-
CKOI KYJIBTYype, UX OTIpene/icH!s Ha aHTIIUIICKOM SI3bIKe W PYCCKUE SKBUBAJICHTHI.
H71g ycBoeHMS M 3aKpeTICHUST HOBBIX CJIOB U BBEIpAaKeHU MOXET MCIIOJIb30BaThCs
ayaInoBEPCUs CIOBapsl, TeMOHCTPUPYIOIIAsT OpUTAaHCKUI BapyaHT aHTIMMCKOTO
SI3bIKA.

Listening

Pazgen Bkmouaetr moHosoru (Listening to a Mini Lecture) u auanoru/mojau-
Jgoru (Listening to a Conversation) mis pa3BUTUsI yMeHU ciiyliaHus. Mcnomb3ys
MYJbTUMEIUITHOE NPUIOKEeHUE, 00yJYaroluecss CMOryT 03HAKOMUTBCS C pa3jiny-
HBIMM BapUaHTaMM IIPOU3HOIIEHUS aHINIMMCKOTO sI3blKa, TUITMYHOTIO JJISI pa3HbIX
€BpOIIEMCKUX CTpaH.

Speaking

Paznen roroBuT 06ydarOmImxcst K OOIIEHUIO B €BPOTIEIICKOM YHUBEPCUTETE B IPO-
necce oOy4eHUs WUITM OpraHU3alliy TIporpaMM oOMeHa, BO BpeMsl KOH(MEPEHITHIA.
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Writing

anHCTaBHCHHBII‘/JI MaTte€puaja Ja€T BOSMOXHOCTb HAYYUTHCA 3aIllOJHATH pa3-
JIMYHBIC 6J'IaHKI/I, COCTAaBJIATDb 2JICKTPOHHBIC COO6H.I€HI/I$[, ImMcaTtb ACJIOBbIC ITMCbMa,
O(I)OpMJTHTB pPE3IOME, PEKOMEHIATECIbHBIC ITHNCbMaA. Paznen COOCPXKHUT OoJblIOe
KOJIMYECTBO O6pa3HOB Pa3/IMYHbIX JTOKYMCHTOB.

Bridging the Cultural Gap

Paznesn conep:KuT MEXKY/IBTYPHYIO MHGOPMALIMIO, HEOOXOIUMYIO IS ITOJTHOLIEH-
HOTO OOIIEHMS B EBPOINENCKOM YHUBEPCUTETE. B MyTBITMMEINIATHOM TIPUIOKEHUN
coOpaHbl MHTEPBBIO TTpernoaaBareiieil, CTYIEHTOB U aIMUHUCTPATOPOB, KOTOPLIE
paccKasbIBalOT O COOCTBEHHOM OITbITE MEXIYHAPOIHOTO OOIIEHUS.

Ypok 10
Role-play ‘International Conference’

PoneBas urpa siBiasgeTcss HeorbeMieMoit yacTbio YMK u nipenHazHaveHa It Uc-
MOJIb30BaHUSI Ha 3aBepIaOIIeM dTare Kypca 00ydeHHUsT BCEX TPeX LIeJIEBhIX TPYIIT
YMK. OHa uMuUTHUpPYET IIPOBeIcHUE MEXIYHApOAHON KOH(MEepeHIUN. YJyacTue
B UI'pe TO3BOJISIET MPUMEHUTh NTPUOOPETEHHbIE B TIpoliecce 0OyUYeHUs HaBbIKU
M YMEHUS B CUTyalMsIX, MAKCUMAaJIbHO TIPUOIMKEHHBIX K peaibHbIM. OOyJarolmecs
JIeJIalOT YCTHHIE MPpe3eHTallu, IIPUHUMAIOT y9acTue B TUCKYCCUSIX, HeO(DUIIMAIbHO
00111aI0TCST APYT C IPYTOM B COOTBETCTBUM C ITOJIYYECHHOI POJIbI0 U MMEIOLIMMUCS
3agaHusaMu. JIis rpenogaBaTess aHIIMICKOIO SI3bIKa UTpa CO30AeT YCIOBUS IS
OLICHKU MHTErpajbHbIX HAaBHIKOB U YMEHUI, IIPUOOPETCHHBIX TPYIIION B 1LIEJIOM
M KaxKIbIM 00y4JaloIIMMCS B OTIEIbHOCTH.

Situation

Paznen BkirogaeT MaTepuaibl, 3HAKOMSIINE OOYJAIOIINXCS ¢ YCIOBUSIMU TIPO-
BeneHMs MexnyHaponHoil koHgepeHnuu ‘Towards Global Education — Forward or
Backward?’, B KoTopoil OHU IIPUMYT ydacTue. 30eCh OHM HalAyT MpuUIJIallleHre Ha
KOH(epeH1IMIo, ee MpeaBapUuTesIbHYIO TIporpaMMmy U TiepedyeHb poseid. Ponu pac-
MPEIESTIOTC MEXKIY YIaCTHUKAMM COTJIACHO 3TOMY TIepEUHIO.

Role Cards

B paznene npencraBiieHbI 15 pojieBbIX KapTOUeK, KaxKaask U3 KOTOPBIX IIOMeIleHa
Ha OTAEJIbHOM CTpaHUIIE, YTO AAET BO3MOXHOCTb BbIPE3aTh UX JTUOO OTKCEPOKOITH -
poBath. Kax/iplii ydaCTHUK TOJIY4YaeT OHY KapTOUKY, COOTBETCTBYIOLILYIO €T0 POJIH,
U He JIOJDKEH MOKa3blBaTh €€ IPYyTUM wieHaM Ipynnbl. Ha kapTouke ykazaHbl UM
ydyacTHUKaA (MpeayCMOTPEHbI BAPUAHTBI KEHCKUX U MYXCKUX UMEH), €ro J0JX-
HOCTb U JIpyrasi BaxxHas uHdopmMaius, a TakKe 3aJaHa JUHUS eTo TIOBEIeHNs Ha
KoHdepeHnu. OOyyarlommuMcs TipejiaraeTcsi BECTU ce0sl B COOTBETCTBUM C MO-
JIYYEHHOM POJIbIO.

,HOHOJ'[HI/ITCJ'H)HLIﬁ Martepual, H606XOI[I/IMI)II71 JJIA IPOBEACHUA UTPbI, pasMEIICH
B ITPUJIOKEHUAX K YPOKY 10. Ha IIOATOTOBUTECJIBbHOM 3TaIl€ UTPbI MOXXHO TaKXKE MC-
ITOJIb30BAaTh MaT€puajibl HOCO6HI71, COOTBETCTBYIOIIIMX LEJIEBOM I'pyIiIie.
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INpemogaBaTe aHMIMIACKOTO sI3bIKa HAMIYT peKOMEHIAIINM TTO0 OpTaHU3aIlun
urpsl B KHure pis npenonasarefsi (Teacher’s Guide).

DdheKTUBHO TIpOBeIeHHAas pojieBas UTpa MO3BOJIUT OOyJarOIINMCS TOCTUYh
XOPOIINX Pe3yIbTaTOB U MPUOOPECTH HEOOXOANMYIO YBEPEHHOCTh B OOIIICHUN.

Kaxxnplit ypok-Tema TpeOyeT npubau3uteabHo 10 yacoB ayauTopHO paOOTHI.

Vocabulary

CiioBapb comepXMUT TEPMUHBI U3 pa3aeioB ypoKOB-TeM yueOHuKka. Kaxmoe
CJIOBO CHAOXXEeHO TPaHCKPUITIIMEH M CCBHIIKON Ha HOMEp ypoKa-TeMbl, B KOTOPOM
OHO TIOSIBJISIETCST BIIEPBHIE.

Multimedia Toolkit

MynbTUMena-IpUI0OXKEeHUE MOXET ObITh MCIIOJb30BAaHO IJIsI OpraHu3aluu
caMoCTosSTeNbHON padoThl. OH obOecrieynMBaeT MHAMBUAYAJIbLHBINA PEXUM pPadOTHI
1 aBTOHOMHOCTb B U3YYECHUU aHIJIMICKOIO SI3bIKa.

T. IO. INoasikosa,
3aBenytolias Kageapoil MTHOCTPaHHBIX SI3bIKOB
MockoBcKkoOro aBTOMO6I/IIIBHO-I[OpO)KHOFO
TroCyIapCTBEHHOIO TEXHUYECKOIO YHUBEPCUTETA

(MAJIN)

k sk ook

ABTOPBI BhIpaxaloT ocoOy1o 0J1aroqapHOCTh ydaCTHUKAM MpoeKTa mpodeccopaM
K. Acny, /1. C. IBopenkomy, C. U. IBoperikomy, M. H. KpacasaHckomy, FO. A. Kpy-
nuny, I1. ®. Kyopymko, B. E. Ky3sneuony, E. 1. Makapenko, JI.TI. IleTpoBoii,
B. M. IIpuxonsko, B. Illmonepmany (ABcTpust), a Takxke rpodeccopy FO. IT. kw1~
KoMy M BHelrHeMy 3KcriepTy K.1.H. C. H. Hukuraesy.

ABTOpBI BhIpaXkaroT IIPU3HATEILHOCTD IIperoaaBaTe/isiM U cTyaeHTaM: A. bpon-
oent (CIIA), B. denanow (ABctpus), D.Xomty (Benukoopuranus), M. XaitH3a
(ABctpust), E. Xonnenobpayep3 (ABctpusi), . dxenkunsy (CIIIA), A. Ky3HeuoBy
(Poccus), E.JlorunoBy (Poccust), C. Pusepe (CIILA), I1. Ctpomaiiepy (ABcTpus),
®. Benep (I'epmanust), C. dune (I'epmanust), P.Yunere (Manaiizust), C. Jlomacny-
cy (JIutea), A.Ttoptiab (ABctpus), P.Xyaunry (Kwurait), I1. dxanuke (I'epmanust),
M. N3o6pucmany (Munones3us), X. Koky (I'epmanus), X.JIlenrayapy (ABcTpusi),
WN.b.Hacenre (Mcnanus), M. Puboke (ITonsbina), A.3atuy (ABctpust), C. Cakamo-
to (Amonwms), I1. Cenko (CnoBakus), B. Tany (Cunramnyp), A. Bage (®panuus),
M. Buzepy (I'epmanus), I1. YMmenxodepy (I'epmaHusa), MpUHUMABIIUM y4acTHUe
B 3aITMCH ayAMOTEKCTOB U BUIECOUMHTEPBBIO.

ABTOpBI OJ1arogapHbl coTpyaHuKaM YHuBepcurera I. Kinarendypra b. [puHuH-
repy u E. Martepnopdepy 3a TEXHUUECKYIO IIOMOIIb MPU ayAu03alCU TEKCTOB.

Oco6oe 3HaueHMe IJIsT aBTOPOB MMeJla TOAAepKKa KOJUIET, CTYIEHTOB U Ipy-
3eil.



PREFACE

At present, when European countries are creating a European Higher Education
Area, students, teachers and administrators of Russian technical universities require
the ability to use English as a means of international communication in engineering
education. The students need the language for studying at European universities,
the teachers of technical disciplines need it for exchange of experiences and promo-
tion of international dimension, and the administrative staff needs it for organising
academic mobility process for students and teachers.

To achieve that, it is necessary to organise special language training at technical
universities and to design a series of teaching materials. The course was created based
on the survey of engineers’ needs in using a foreign language in professional activity
[3, 4], the analysis of foreign language training in engineering education in Russia and
Europe [20, 21], the exchange of experience of foreign language teaching methods
between European and Russian technical universities, SWOT analysis of teaching for-
eign languages at the Russian universities and needs analysis of the target groups.

Innovative Language Training Course English
for Academic Mobility

Innovative Language Training Course ‘English for Academic Mobility’ is intended for
the three groups of learners: students, teachers of technical disciplines, and adminis-
trative staff of engineering universities. The series is designed for further development
of the communicative competence acquired during previous compulsory English
training. The course can be used for additional (extended) education as an element
of lifelong foreign language training of specialists. The main goal of the series is to
train learners to use international English to promote academic mobility in higher
technical education in Europe. Some modules of the teaching materials can be used
in compulsory courses for graduate and post graduate students.

The course is based on the three curricula for teaching foreign languages for aca-
demic mobility which were approved by the Association for Education in the Field
of Linguistics. The course is further development of the set of materials ‘English
for Students, Lecturers and Administrators of Technical Universities’ created under
TEMPUS Joint European Project ‘Innovative Language Curricula in Technical
Universities (ILAN)’ (2007 —2010). Six technical universities were involved in the
project: University of Klagenfurt (Austria), LinkOping University (Sweden), Moscow
Automobile and Road Construction State Technical University (MADI) (Russia)
(Project coordinator), Moscow State Agro-Engineering University named after
V. P. Goryachkin (Russia), Tambov State Technical University (Russia), National
University of Science and Technology ‘MISIS’.

Under the Common European Framework of Reference for Languages the start-
ing level for the first and second target groups is B2, and the starting level for the
third target group is B1.

17



The series of materials ‘English for Academic Mobility’ consists of

e Coursebook for Students, Lecturers and Administrators of Technical Universi-
ties;

Practice Book for Students of Technical Universities;

Practice Book for Lecturers;

Practice Book for Administrators;

Teacher’s Guide;

Multimedia Toolkit.

Coursebook for Students, Lecturers and Administrators
of Technical Universities

The Coursebook is the core textbook of the series of teaching materials. It is aimed at
the three groups of learners and contains common modules. In spite of the diversity
of learners’ language needs, it was possible to design these modules using educational
activity as a common denominator.

The development of the communicative competence includes improvement of
reading, speaking, listening and writing skills, and the priority is given to oral speech
and writing.

The Coursebook consists of Contents Map, ten Units, Vocabulary, Appendices
and References.

Units 1—9

Nine units have identical structure. Each of them contains the following sections
that are thematically linked:
e Reading (including Glossary);
e Listening:
— Listening to a Mini Lecture
— Listening to a Conversation
Speaking;
Writing;
Bridging the Cultural Gap.

Reading

The main text provides the learners with valuable information on the main topic of
the Unit, as well as introduces necessary terminology. The section is intended for
further development of different reading strategies, while the content of the texts may
be used for various discussions. The Multimedia Toolkit contains the audio version
of the texts. The audio versions demonstrate peculiarities of British and American
English pronunciation.

Glossary

The Coursebook introduces higher technical education terminology. Here learners
will find the terms of European academic culture, their English definitions and Rus-
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sian equivalents. They can use audio version of the vocabulary in Multimedia Toolkit
(British English) that facilitates learning new words and expressions.

Listening

This section contains monologues (Listening to a Mini Lecture) and dialogues/
polylogues (Listening to a Conversation) to develop learners’ listening skills. The
audio version of the texts on the DVD of Multimedia Toolkit displays a variety of
spoken European English.

Speaking

This section covers relevant communication issues that may arise at a European
university while studying, communicating with colleagues, or arranging exchange
programmes.

Writing

In this section learners will find out how to fill in various forms, write emails and
business letters typical of academic correspondence. Many models of varying types
are included.

Bridging the Cultural Gap

This section provides learners with cross-cultural information crucial for their ‘sur-
vival’ at the university campus in a European country. On the DVD learners will
find a lot of video interviews with students/teachers and administrators sharing their
own international experiences.

Unit 10

Role Play ‘International Conference’

The Role Play is the integral part of the set of teaching materials and is used at the
final stage of the training course. It is simulating an international conference. For the
learners, participation in the play gives the opportunity to use the acquired skills in the
situations very similar to real life. They make presentations, participate in discussions,
conduct non-formal communication according to the given roles and assignments.
For the language teachers, the play creates the circumstances to evaluate integrated
skills acquired by the target groups and by each individual learner. The Play is aimed
at the three groups of learners and can be used by learners and language teachers at
the end of the course. The unit consists of Situation and Role Cards.

Situation

This section contains the materials introducing the learners into the international
conference ‘Towards Global Education — Forward or Backward?’, which they will
act in. Here the readers will find an invitation to the conference, a preliminary pro-
gramme and a list of roles. The learners are allocated roles according to this list.
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Role Cards

In this section 15 role cards are printed on separate pages and can be cut out or
copied by the language teacher. Each learner receives a card according to the role
given so that other learners cannot see it. The card has the person’s name, title, and
other details and outlines this person’s behaviour at the conference. The learners are
asked to identify with fictitious characters and to speak and behave in the way they
think these people would. Alternative male and female names have been supplied on
the list of roles and role cards.

The additional material necessary for the play learners can find in the Appendi-
ces. At the preparatory stage of the play learners can use not only them but also the
materials of the corresponding Practice Book.

The language teachers can find the recommendations for organising the play in
Teacher’s Guide.

The success of a role play depends upon the learners and the teacher. It is very
important for them to believe in role playing. In this case it will work and everybody
will enjoy it gaining necessary self-confidence in communication.

Each unit requires approximately 10 contact hours.

Vocabulary

Vocabulary contains the terms from the Glossary, as well as new words from the
other sections of the Coursebook. The words in the Vocabulary are marked with
unit indices and have transcription.

Multimedia Toolkit

Multimedia Toolkit is a support tool for learners’ self-study work. It provides an
individual pace and the necessary autonomy for each learner.

1. Polyakova,
Head of the Foreign Languages Department,
Moscow Automobile and Road Construction
State Technical University (MADI)



Unit 1

THE BOLOGNA PROCESS
AS A STIMULATOR OF ACADEMIC
MOBILITY

Building on our rich and diverse European cultural her-
itage, we are developing a European Higher Education
Area (EHEA) based on institutional autonomy, academic
freedom, equal opportunities and democratic principles
that will facilitate mobility, increase employability and
strengthen Europe’s attractiveness and competitiveness.

Ministers responsible for Higher Education in
the countries participating in the Bologna proc-
ess, London Communiqué, May 2007

In this Unit you will

e find a lot of facts about the Bologna process and its influence on
university life while reading texts and listening to people;

e acquire the terminology to speak about higher education reforms
in Europe and in Russia;

e |earn how to get what you want;
e find out how to fill in the Europass Diploma Supplement;
e understand the origin of culture shock and how to overcome it.



READING

GAINING THE FIRST INSIGHT

1. What do people mean by ‘the Bologna process’?

2. What reforms are being introduced under the Bologna process?

3. What does the acronym EHEA mean?

4. Have you ever read the Bologna Declaration? What do you know about it?

Task 1

Read the text of the Bologna Declaration and find the main objectives set forth in
this document.

The Bologna Declaration' of 19 June 1999.
Joint Declaration of the European Ministers of Education

The European process, thanks to the extraordinary achievements of the last few
years, has become an increasingly concrete and relevant reality for the Union and
its citizens. Enlargement prospects together with deepening relations with other Eu-
ropean countries provide even wider dimensions to that reality. Meanwhile, we are
witnessing a growing awareness in large parts of the political and academic world and
in public opinion of the need to establish a more complete and far-reaching Europe,
in particular building upon and strengthening its intellectual, cultural, social and
scientific and technological dimensions.

A Europe of Knowledge is now widely recognised as an irreplaceable factor for
social and human growth and as an indispensable component to consolidate and
enrich the European citizenship, capable of giving its citizens the necessary compe-
tences to face the challenges of the new millennium, together with an awareness of
shared values and belonging to a common social and cultural space.

The importance of education and educational co-operation in the development
and strengthening of stable, peaceful and democratic societies is universally acknowl-
edged as paramount, the more so in view of the situation in South East Europe.

The Sorbonne declaration? of 25th of May 1998, which was underpinned by these
considerations, stressed the Universities’ central role in developing European cultural
dimensions. It emphasised the creation of the European area of higher education

' The Bologna Declaration — declaration signed by 29 countries pledging to restructure their higher-education
systems in an effort to create a coherent, compatible and competitive European Higher Education Area by the
year 2010 || BonoHckas nekiapanys.

2 The Sorbonne Declaration — calls for the ‘harmonisation of the architecture of the European Higher Edu-
cation System” and is signed by education ministers from France, Germany, Italy and the United Kingdom. ||
CopOoHcKast IeKiapalus 0 rapMOHM3aLUU apxXUTeKTYpbl EBPOIEcKOil CCTeMBI BBICILIETO 0Opa30BaHUSI.
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as a key way to promote citizens’ mobility and employability and the Continent’s

overall development.

Several European countries have accepted the invitation to commit themselves to
achieving the objectives set out in the declaration, by signing it or expressing their
agreement in principle. The direction taken by several higher education reforms
launched in the meantime in Europe has proved many Governments’ determination
to act.

European higher education institutions, for their part, have accepted the challenge
and taken up a main role in constructing the European area of higher education, also
in the wake of the fundamental principles laid down in the Bologna Magna Charta
Universitatum! of 1988. This is of the highest importance, given that Universities’
independence and autonomy ensure that higher education and research systems
continuously adapt to changing needs, society’s demands and advances in scientific
knowledge.

The course has been set in the right direction and with meaningful purpose. The
achievement of greater compatibility and comparability of the systems of higher
education nevertheless requires continual momentum in order to be fully accom-
plished. We need to support it through promoting concrete measures to achieve
tangible forward steps. The 18th June meeting saw participation by authoritative
experts and scholars from all our countries and provided us with very useful sugges-
tions on the initiatives to be taken.

We must in particular look at the objective of increasing the international compet-
itiveness of the European system of higher education. The vitality and efficiency of
any civilisation can be measured by the appeal that its culture has for other countries.
We need to ensure that the European higher education system acquires a worldwide
degree of attraction equal to our extraordinary cultural and scientific traditions.

While affirming our support to the general principles laid down in the Sorbonne
Declaration, we engage in co-ordinating our policies to reach in the short term, and
in any case within the first decade of the third millennium, the following objectives,
which we consider to be of primary relevance in order to establish the European
area of higher education and to promote the European system of higher education
worldwide:

e Adoption of a system of easily readable and comparable degrees, also through
the implementation of the Diploma Supplement, in order to promote European
citizens employability and the international competitiveness of the European higher
education system.

e Adoption of a system essentially based on fwo main cycles, undergraduate and
graduate. Access to the second cycle shall require successful completion of first
cycle studies, lasting a minimum of three years. The degree awarded after the first
cycle shall also be relevant to the European labour market as an appropriate level
of qualification. The second cycle should lead to the master and/or doctorate
degree as in many European countries.

e Establishment of a system of credits —such as in the ECTS system —as a proper
means of promoting the most widespread student mobility. Credits could also be

' The Magna Charta Universitatum —signed by the Rectors of European Universities in Bologna, Italy. The
agreement outlines the founding principles of what will later become known as the Bologna process. || Benikast
XapTUsl YHUBEPCUTETOB.
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acquired in non-higher education contexts, including lifelong learning, provided
they are recognised by receiving Universities concerned.

Promotion of mobility by overcoming obstacles to the effective exercise of free
movement with particular attention to:

— for students, access to study and training opportunities and to related serv-

ices;

— for recognition and valorisation of periods spent in a European context re-
searching, teaching and training, without prejudicing their statutory rights.
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e Promotion of European co-operation in quality assurance with a view to de-
veloping comparable criteria and methodologies.

e Promotion of the necessary European dimensions in higher education, par-
ticularly with regards to curricular development, interinstitutional co-operation,
mobility schemes and integrated programmes of study, training and research.
We hereby undertake to attain these objectives — within the framework of our in-

stitutional competences and taking full respect of the diversity of cultures, languages,
national education systems and of University autonomy — to consolidate the European
area of higher education. To that end, we will pursue the ways of intergovernmental
co-operation, together with those of non-governmental European organisations with
competence on higher education. We expect Universities again to respond promptly
and positively and to contribute actively to the success of our endeavour.

Additional member

European Commission

Consul of Europe

=
” N [ s I} I] UNESCO European Centre for Higher Education

CEPES

European Assotiation of Institutions in Higher Education

EURASHE

v

| EU A European University Association

s European University Association
I

eSU European Students” Union
E N Q A European Association for Quality Assurance in Higher Education
e Education International Pan-European Structure

BUSINESSEUROPE
1 I I

BUSINESSEUROPE
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Convinced that the establishment of the European area of higher education
requires constant support, supervision and adaptation to the continuously evolv-
ing needs, we decide to meet again within two years in order to assess the progress
achieved and the new steps to be taken.

See Appendix A for correct pronunciation of the names of the countries mentioned in the
text.

For information about countries and organisations participating in the Bologna process visit
the official Bologna process website http://www.dfes.gov.uk/bologna/.

GLOSSARY

European Higher Education Area (EHEA) — the construction by 2010 of a Eu-
ropean Higher Education Area where students and staff may move freely hav-
ing their qualifications recognised, EHEA is the goal of the Bologna Process ||
EBponeiickoe npocTpancTBo Bbiciiero oopasosanus (EITBO)

mobility — the ability of an individual to move and adapt to a new occupational
environment || MOOUIBHOCTB

employability — a set of achievements (skills, understandings and personal attri-
butes) that make graduates more likely to gain employment and be successful in
their chosen occupations, which benefits them, the workforce, the community
and the economy || mpodeccroHaabHast MOATOTOBIEHHOCTh K PBIHKY TpYyIa,
COOTBETCTBHE PE3YJIbTATOB ITOATOTOBKM TPeOOBAaHUSAM pBIHKA Tpyda

objective — the object of one’s endeavours; goal; aim || 1iesb; cTpeMieHe

compatibility — capability of orderly, efficient integration and operation with
other elements in a system with no modification or conversion required ||
COBMECTUMOCTD

comparability — the extent to which it is possible to establish equivalence between
the level and content of formal qualifications (certificates and diplomas) at
national and international levels | cpaBHUMOCTb, COTOCTABUMOCTh

competitiveness — the desire to compete and strive for success || KOHKypeHTOCITO-
COOHOCTb

promote (verb) / promotion (noun) — to foster the growth or development of
something / encouragement of the progress, growth; furtherance || monu-
JIepXXMBaTh CTUMYJINPOBATh, aKTUBU3UPOBATh / CTUMYJIMPOBAaHUE, Pa3BUTHE,
COJIEVICTBUE

adoption — the act of accepting with approval; favourable reception || npuHsTue
(3aKoHa, TTOJIOXKEHMST)

degree — an academic award conferred by a university or college on successful
completion of a course || crenenn; kBanubukauus (1o ouniomy)

joint degree — a joint degree should be understood as referring to a higher educa-
tion qualification issued jointly by two or more higher education institutions
on the basis of a joint study programme || COBMeCTHBIE CTEIEHH / COBMECTHbBIE
THATITIOMBI

implementation — providing a practical means for accomplishing something; car-
rying into effect || ocyiectBienue, peatusanus
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Diploma Supplement — designed to provide a description of the nature, level,
context, content and status of the studies that were successfully completed by
the individual named on the original qualification to which this supplement
is appended || mpuIoxXeHME K TUITIIIOMY

cycles — In the Bologna Declaration, the adoption of a system essentially based
on two main cycles, undergraduate and graduate, is seen as a core aim of the
Bologna Process. In 2003 the European Ministers considered it necessary to
include the doctoral studies as the third cycle in the Bologna Process || kb
0o0Oy4eHUst

qualification — any higher education award (degree, diploma or other type of formal
certification) issued by a competent, registered authority attesting the successful
completion of a course programme || KBasbuKarus

system of credits — generally agreed value used to measure student workload in
terms of learning time required to complete course units, resulting in learning
outcomes || cucTeMa 3a4ETHBIX €IMHHUI/CHCTEMA KPEIUTOB

ECTS (European Credit Transfer and Accumulation System) — a credit system
which provides a way of measuring and comparing learning achievements and
transferring them from one institution to another | EBponeiickas nepesoanas
¥ HAKONUTEIbHAS CHCTEMA KPeIUuTOB

lifelong learning — all purposeful learning activity, undertaken on an ongoing
basis with the aim of improving knowledge, skills and competences; valuing
all forms of learning, including: formal learning, such as a degree course fol-
lowed at university; non-formal learning, such as vocational skills acquired at
the workplace; and informal learning, such as inter-generational || o6y4eHue
B TCUCHHE KU3HU

obstacle — a person or thing that opposes or hinders something || mperpana,
TIPETISITCTBHE

recognition (academic recognition) — formal acknowledgement by a competent
authority of the value of a foreign educational qualification with a view to ac-
cess to educational and/or employment activities | mpu3HaHUe pe3yIBTATOB
oOpa3oBaHUs, Mepe3adyeT

quality assurance — an ongoing process of assessing, guaranteeing, maintaining
and improving the quality of a higher education institution or a programme ||
cucTeMa oOecIeueHNsT KauecTBa

European dimension — development of modules, courses and curricula at all the
levels of education according to unified ‘European’ content, orientation or
organisation || EBporneiickoe usMepenune (6 06pazoeamenvubix cucmemax)

For better understanding of fundamental concepts and terms of the Bologna process both
in English and in Russian visit Bologna Glossary website www.bologna.owwz.de.

In 2009, in Louvain, Belgium, at the conference of the ministers in charge of edu-
cation the main focus was vested with public control, continuous education and
the measures that are to be taken to facilitate international academic mobility. The
following year witnessed the landmark conferences in Vienna, Budapest and Dublin
that celebrated the first decade of the Bologna process; the delegates of those fora
raised the burning issues of the fine balance between competition and cooperation
in international education and implementation of the Bologna concepts on the uni-
versity level rather than national one.
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